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ная целостность и суверенитет Ирака должны быть
сохранены, включая суверенитет над своими при-
родными ресурсами. Мы призываем к защите ирак-
ской мировой цивилизации и святых мест, таких как
Карбала и мечеть Имам Али в Наджафе. Стремясь
помочь народу Ирака и содействовать установле-
нию мира в этой стране, Босния и Герцеговина при-
няла решение направить в Ирак подразделение для
ликвидации мин и неразорвавшихся боеприпасов.

Моя страна искренне привержена борьбе с
международным терроризмом и является активным
участником международной антитеррористической
коалиции. Терроризм представляет собой не только
угрозу миру и безопасности; по нашему мнению, он
аморален и контрпродуктивен. Он аморален, по-
скольку его жертвами становятся ни в чем не по-
винные люди; он контрпродуктивен, поскольку тер-
роризм не решит ни одну проблему. Он порождает
лишь новые проблемы. В этой связи я хотел бы
особо отметить пример боснийских мусульман, по-
скольку мы стали основными жертвами агрессии
против Боснии в 1992–1995 годах. Мы сумели себя
защитить, но и во время, и после войны мы никогда
не опускались до мести или терроризма.

Позвольте мне рассмотреть вопрос о реформе
Совета Безопасности, а также о повышении эффек-
тивности механизмов Организации Объединенных
Наций. Из собственного опыта граждане Боснии и
Герцеговины знают, что означает отсутствие надле-
жащих и эффективных действий со стороны Орга-
низации Объединенных Наций. Если бы механизмы
Организации Объединенных Наций были более эф-
фективными, то агрессия против Боснии и Герцего-
вины могла бы вообще не произойти, или, по край-
ней мере, война не тянулась бы так долго. Если бы
они были более эффективными, то не произошел бы
геноцид в зоне безопасности Организации Объеди-
ненных Наций в Сребренице и Жепе. Поэтому я
хочу сейчас напомнить всем об обязательстве Орга-
низации помогать тем, кто выжил в этих районах.

При обсуждении положения в современном
мире неизбежно возникает вопрос об эффективном
сотрудничестве в области безопасности. Совет
Безопасности должен быть главным фактором в
обеспечении мира и стабильности на планете. Он
должен иметь в своем распоряжении механизмы,
которыми можно было бы эффективно и оперативно
управлять в деле предотвращения перерастания
конфликтов в военные столкновения.

Помимо прочих предложений, мы поддержи-
ваем инициативы, нацеленные на расширение член-
ского состава Совета Безопасности.

Босния и Герцеговина желает стать непосто-
янным членом Совета Безопасности. Что касается
эффективности работы Совета, то опыт здесь име-
ется главным образом негативный. Мы рассчитыва-
ем на то, что наше участие в работе Совета позво-
лит предотвратить повторение нашего опыта в дру-
гих регионах мира. Поэтому мы пользуемся на-
стоящей возможностью, чтобы подтвердить наше
намерение выставить свою кандидатуру на членст-
во в Совете в 2010–2011 годах. Босния и Герцегови-
на заслуживает такой чести, и мы решительно на-
строены это доказать.

Председатель (говорит по-французски): От
имени Генеральной Ассамблеи я благодарю прези-
дента Боснии и Герцеговины за его выступление.

Президента Боснии и Герцеговины Сулеймана

Тихича сопровождают из зала Генеральной

Ассамблеи.

Выступление президента Республики Перу

г-на Алехандро Толедо Манрике

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление президента
Республики Перу.

Президента Республики Перу г-на Алехандро

Толедо Манрике сопровождают в зал Гене-

ральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-французски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента Республики Перу Его Превосходитель-
ство г-на Алехандро Толедо Манрике и пригласить
его выступить перед Ассамблеей.

Президент Толедо Манрике (говорит

по-испански): Позвольте мне вместе с выступавши-
ми до меня поздравить Вас с избранием на долж-

ность председателя пятьдесят девятой сессии Гене-
ральной Ассамблеи Организации Объединенных
Наций.

В двадцать первом столетии мир столкнулся с
парадоксом. На глобальном уровне произошло еди-
нение в таких сферах материального производства,
как торговля, финансы, электронная революция в
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области информационных и коммуникационных
технологий, но при этом мир оказывается разделен-
ным из-за разрастания конфликтов, гражданских
войн, международного терроризма, а также насилия
на культурной и этнической почве. Мир объединен
такими всеобщими ценностями, как демократия,
права человека, уважение к свободе самовыражения
и охрана окружающей среды; но при этом он ока-
зывается расколотым, когда ценности демократии
сталкиваются с потребностями социального харак-
тера — с необходимостью создания рабочих мест и
искоренения голода.

Все эти противоречивые тенденции глобали-
зации и фрагментации подрывают управление не
только на международном, но и на национальном
уровне. Конфликты обостряются; многие бедные
государства подвергаются насилию изнутри и из-
вне; возникают и обретают разрушительную гло-
бальную силу террористические организации и
сети торговцев наркотиками, оружием и людьми.

После окончания холодной войны, в ходе бо-
лее чем 30 гражданских конфликтов погибли при-
близительно 5 миллионов человек, а почти
17 миллионов превратились в беженцев. В
2004 году Организация Объединенных Наций вы-
полняет 15 операций по поддержанию мира и
15 специальных политических миссий. Это означа-
ет, что 16 процентов государств-членов испытыва-
ют на себе воздействие проблем, подрывающих ме-
ждународный мир и безопасность.

В условиях, когда ни одна держава в отдель-
ности не в силах взять на себя глобальное руково-
дство, в мире, в котором фрагментация влечет за
собой ядерную угрозу, государства и народы тре-
буют принятия неотложных решений — решений,
обеспечивающих глобальное руководство, опираю-

щееся на нормы международного права, большее
уважение к Организации Объединенных Наций на
основе обновленного и усиленного принципа мно-
госторонних отношений, а также укрепление цен-
ностей мира и международной справедливости. В
эпоху глобализации миру требуется широкий кон-
сенсус. Перу считает, что оптимальное решение
подразумевает сочетание перемен и преемственно-
сти. Мы должны добиваться стабилизации мировой
политической обстановки и выстраивать междуна-
родный альянс, призванный обеспечить развитие и
социальную справедливость. Мы выступаем за пре-
емственность в достижении целей, поставленных

перед Организацией Объединенных Наций. Мы вы-
ступаем за мир, безопасность, юридическое равен-
ство государств, неприменение силы, запрет на со-
вершение агрессии, применение норм международ-
ного права, регулирующих отношения между госу-
дарствами, международное сотрудничество, соци-
ально-экономическое развитие, соблюдение прав
человека — все это цели и задачи, которые приоб-
ретают все большее значение и актуальность имен-
но сегодня, как никогда прежде.

Мы также предлагаем усовершенствовать ин-
струменты, механизмы и меры. Реформа Совета
Безопасности должна проводиться без отрыва от
реальности, с учетом его роли как механизма под-
держания коллективной безопасности в интересах
международного сообщества в целом. Люди желают
Совет Безопасности с гарантиями законных и эф-
фективных решений.

Перу — страна, дипломатические традиции
которой начиная с XIX века строились на принципе
многосторонних отношений как наилучшем спосо-
бе для принятия международных решений, в част-
ности в содействии миру и развитию. Перу прини-
мает участие в миротворческих операциях Органи-
зации Объединенных Наций. Моя страна поставля-
ет воинские контингенты на Кипр, на границу меж-
ду Эфиопией и Эритреей и в Демократическую
Республику Конго, и мы присутствуем в Либерии и
Кот-д'Ивуаре. Недавно мое правительство приняло
решение направить полностью оснащенную роту
для помощи в поддержании стабильности, безопас-
ности и восстановлении демократии в Республике
Гаити.

С учетом нашего долговременного участия в
поддержании мира и безопасности и содействия
развитию Перу объявила о своей кандидатуре на
место непостоянного члена Совета Безопасности в
период 2006–2007 годов. Мы благодарны за значи-
тельную поддержку, которую мы получаем, и за по-
ложительное рассмотрение нашей кандидатуры.

Сегодня 2,8 миллиарда людей живут на
2 доллара в день; 1,3 миллиарда людей существуют
на 1 доллар в день. Кроме того, в 1990-х годах со-
циальное неравенство стало еще более заметным по
всему миру. По данным Института по глобальным
исследованиям вопросов, связанных с народонасе-
лением, этот рост неравенства затронул не только
личные доходы, но также доступ к воде, продоволь-
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ствию и энергии — общественным благам, жизнен-
но важным для цивилизованной жизни и социаль-
но-политической стабильности. Сегодня уменьше-
ние личных доходов и рост неравенства сталкива-
ются как тектонические плиты, в результате чего
возникает резонанс в виде социального распада и
международных конфликтов.

Поэтому мы в международном сообществе
должны понять, что мир, безопасность и стабиль-
ность мировой системы не связаны исключительно
с политическими, военными или стратегическими
аспектами. Мир и безопасность имеют социальные
и экономические составляющие. Нищета и изоля-
ция препятствуют миру, безопасности и демокра-
тии. Социальная изоляция порождает насилие, не-
стабильность и национальную и международную
раздробленность и делает демократию хрупкой. Мы
не сможем изменить эту ситуацию, если не прида-
дим глобализации человеческое лицо и не превра-
тим ее в позитивную силу, которая обеспечивает
ощутимые блага всем государствам и всем людям.

Верховенство права и международный право-
порядок должны гарантировать доступ к справед-
ливости и соблюдению прав человека. Верховенст-
во права должно предотвращать безнаказанность. В
то же время демократические общества должны
сделать транспарентность и борьбу с коррупцией
подлинной политикой государства.

Перу, до процесса обретения вновь своей де-
мократии, страдало от коррупции, систематических
нарушений прав человека и подавления правосудия
в угоду политическим интересам. Коррумпирован-
ное и авторитарное правительство сделало демо-
кратию заложником, осуществляло системати-
ческие пытки и сделало коррупцию орудием поли-
тической власти. Сегодня свободная совесть Перу
требует, чтобы виновные предстали перед правосу-
дием. Поэтому я призываю правительство Японии
внести вклад в отправление правосудия и санкцио-
нировать экстрадицию бывшего президента Аль-
берто Фухимори за преступления против человеч-
ности, в которых его обвиняет перуанское правосу-
дие, включая его предполагаемую ответственность
за акты пыток, принудительные исчезновения, сум-
марные казни и акты коррупции. Демократическое
Перу гарантирует справедливый судебный процесс
в соответствии с правосудием. Я обращаюсь с этим
призывом в убеждении, что верховенство права и
международный правопорядок должны гарантиро-

вать доступ к правосудию. Отрицать такой дос-
туп — равнозначно закреплению безнаказанности,
и я уверен, что международный порядок не сможет
рассматриваться в качестве механизма пособниче-
ства такой безнаказанности. Мы надеемся, что это-
го не произойдет.

Председатель (говорит по-французски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента Республики Перу за заявление,
которое он только что сделал.

Президента Республики Перу г-на Алехандро

Толедо Манрике сопровождают из зала

Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Намибии

Сэма Нуйомы

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление президента
Республики Намибии.

Президента Республики Намибии г-на Сэма

Нуйому сопровождают в зал Генеральной

Ассамблеи.

Председатель (говорит по-французски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента Республики Намибии Его Превосходи-
тельство г-на Сэма Нуйому и пригласить его высту-
пить в Ассамблее.

Президент Нуйома (говорит по-английски):

Тот факт, что Вы, г-н Председатель, выполняете
сложную работу по руководству проведением пять-
десят девятой сессией Генеральной Ассамблеи, яв-
ляется предметом гордости для африканцев и для
наших друзей. На этом высоком посту Вы прояв-
ляете большую мудрость и используете опыт, нако-
пленный Вами в течение многих лет работы в каче-
стве преданного своему делу государственного
служащего и члена кабинета министров Республики
Габон. В ваших умелых руках находится мандат,
вверенный Вам Уставом Организации Объединен-
ных Наций: придать новый импульс поддержанию
мира, безопасности человека и устойчивому разви-
тию во всем мире. Я искренне Вас поздравляю и
обещаю полную поддержку Намибии Вам лично и
Вашему президиуму.




